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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DO MARROCOS

0 Governc da Rvpllblica I'c.h- fJdLiva do Brasil

e

0 Governc do Raino do fMarrocos,

(doravante j'?n omina dos " '.etcs Contratdntes").

Desejosos de fortalecer us laros comuns de

compreensgo existeites entre seus dois pafses,

De promoser e desenvolver suas relac6es nos

cultura e da educar o.

amizade e

campos da

Animados pelos principios de respeito m~tuo

independgncia de c~da uma das Partes,

A soberania e S

Convierap no seguinte:

ARTIGO I

As PartEs Contratantes encorajarjo e desenvolverjo a

cooperarAo entre cs seus dois pafses nos campos da cultura, educaigo,

artes e esportes. Frocederio sobretudo ao interc~mbio de professores

universitirios e secundirios e de estudantes.

AR1IGO 11

Cada Parte Contratante se esforrarg por tornar melhor

conhecida a sua cultura aos nacionais da outra Parte, atravis da

organizargo de ccnfe,'&ncias, concertos, exposi;5es e manifestaq6es

artfsticas, de representa;6es teatrais, exibiz6es cinematogrSficas de

carSter educativo, bem como de programas de ridio e de televisdo e da

promozao do-estudo das 1Tnguas, da hist6ria e da literatura da outra

Parte.
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ARTIGO IlII

1. Com vistas S mclhor comprecn so c ao mIelhor conheci mento das

respectivas culturas c civilizaq6cs, as Pa rLes Contratantes favorecc-

rao, dentro dos limites das suas respecLivas leis:

a) intercaimbio de livros, peri 6 icos, foLografias, jornais, pu

blicaqes culturais, revistas e fitas ma niticas, assi m como de informa

q5es estatTsticas referentes ao desenvolvimento geral dos seus respecti

vos paTses;

b) interc~mbio de filmes, de material jornalTstico, de progra-

mas de radio e de televi:;5o, bem como de material cinematogrifico; e

c) intercimbio (einformagoes sobre os museus, bibliotecas e ou

tras institui 6es culturais.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes se comprometem a promover e a facilitar

o intercambio entre suas institui 5es e universidades respectivas nos

campos cultural e cientTfico.

Para esse fim, a.:ordos inter-universitirios serio concluidos

entre os estabelecimentos de ensino superior de seus palses respecti-

vos, nos campos da educa;io, do ensino e da pesquisa cientTfica.

As Partes Contral.antes procederio igualmente ao interc~mbio de

docuinentaqio relativa a sEus programas de ensino, a seus mrtodos pedag5

gicos e a pesquisa cientTfica.

ARTIGO V

As Partes Contratantes estabelecerio, anualmente, e por via

diplomitica, o nimero de vagas reservadas aos estudantes de p~s-gradua

io.

Os estudantes a serem beneficiados por essa medida serio sele-

cionados por uma Comissio Hista e de acordo com as disposi 5es legais

vigentes em cada pats.
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ARIIGO VI

Cada Parte ContiraLante rer:onhiecer, para fins de exercicio

11-ofissional, em seu tcrr it6rio, os tTtulns e os diplomas conce(lidos

a scus nacionais por ii.sti.ui6es da outra Parte Contratante, respeita

da a legisla io vigonte sohre a mat6ria cm cada pats.

2. Cada Parte Contratante reconhcrr, para fins academicos, os

tTtulos e os diplomas concedidos pclas iistituiq6es da outra Porte,

respeitada a legislaq o vigente sobre a materia em cada pats.

3. Ambas as Partes Contratantes reconhecem que o retorno ao paTs

de origem, ao t~rmino de seus estudos, do estudante beneficiario das

•facilidades previstas neste Acordo e condiqio essencial para que haja

vantagens mutuas no intercambio de estudantes.

4. Cada Parte Contratdinte fornecerS 5 outra Parte, por via diplo

mitica, a documentaqao relativa is equivalincias de diplomas e ao regi

me de estudos e exames nos estabelecimentos e instituiCes de ensino

superior da outra Parte.

ARTIGO VII

Cada Parte Cont-atante facilitar5 aos nacionais da outra Par-

te, dentro dos limites da legislaqo sobre a matiria, o acesso a seus

monumentos, instituig6es cientTficas, centros de pesquisas, bibliote-

cas, coleq6es de arquivo . pblicos e outras instituigBes culturais con

troladas pelo Estado.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes favorecerao a cooperagio entre as orga

nicav6es esportivas e a realizaogi de competii5es entre equipes dos

dois paTses. Procederio iqualmente ao intercimbio de grupos de jovens.

ARTIGO IX

Para dar execuvic ao presente Acordo, as Partes Contratantes

elaborario e coordenar~o conjuntamente, por via diplomitica, programas

peri6dicos de intercimbio cull.ural e educacional. Para tal fim, as ne-

gocia5es realizar-se-io, alternadamente, no Brasil e no arrocos.
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ARTICO X

As Partes Cortratantes coibirao de todos os modos a sou alcan-

cc o tr5 fico ilegal de beis culturais.

ARHIGO XI

Os assuntos finaiceiros referurLes a execuv3o do presente Acor

do serio regulados por consultas mutuas.

ARfIGO XII

Qualquer modificag~o ao presente Acordo, ou a sua reviso, de-

veri ser proposta por escrito e entrarg em vigor depois da aprovavio

por ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO XIII

0 presente Acordo entrarS em vigor na data da troca dos Instru

mentos de Ratificaigo, de acordo com os procedimentos constitucionais

das Partes Contratantes, e permanecera em vigor por um perTodo de qua-

tro anos a partir da data da troca efetiva desses Instrumentos. Apes es

se perTodo, a validade do presente Acordo ser automaticamente renovada

por perTodos adicionais de um ano e por concordincia ticita, a menos

que uma das Partes Contratantes comunique i outra, por escrito, com a

antecedincia de seis meses de sua expiral3o, a intenvio de denuncli-lo.

ARTIGO XIV

Expirado ou derunciado o presente Acordo, suas disposiqoes con

tinuario a reger quaisquer obrigagbes nio concluTdas, assumidas durante

sua validade. Tais obrigag6es serio executadas ati o seu tirmino.
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1991



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

reito em Fez, aos fo dias do ,ms de abril de 1984, crm dois

cyelplatns originais, nas ITnJuas lort'jguesa, arabe e francesa, fazendo
os textos em lITngua po.-tuguesa e aral)e igijalmente fe.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do- Brasil:

[Signed - Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
do Reino do Marrocos:

[Signed - Signe

ABDELOUAHED BELKEZIZ
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABEI
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ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FtD1lRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouve,'ne,,ent de la RFIpthl;ilp Frd~rative du Br~sil

et

Le Gouvernenent du Royaume du 4aroc,

(ci-apres d~nori;ies les Parties Contractantes).

Dsireux de rtnforcer les liens communs d'amitii et de

comprehension existant ei.tre les deux pays, de promouvoir et

d~velopper leurs relations dans les domaines de la culture et de

1 'ducation,

Animis des principes de respect mutuel envers la souverainete

et l'ind~pendance de chacune des Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Les Parties lContractantes encourageront et d~velopperont la

coopiration entre leur,. deux pays dans les domaines de la culture, de

l'iducation, des arts el. des sports. Elles procideront notamment a

l'change de professeur!. d'universit6 et de lenseignement secondaire,

et d'Etudiants.

ARTICLE I I

Chaque Partie Contractante s'efforcera d'amiliorer la

connaissance de la culture liar les nationaux de 1autre Partie par

l'organisation de conferences, concerts, expositions et manifestations

artistiques, des represtntations theatrales, des projections

cin~matographiques i caracti-re Educatif, des programmes de radio et de

tilvision, la promotion de 1'tude des langues, de l'histoire et de

la littirature de 1'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1991, date de 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia le

16juillet 1991, conform6ment A l'article XIII.
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ARTCI. E III

En vue d'une ,:ompr~hension et d'une meilleure connaissance

de Icurs cultures et dE leurs civilisations, les Parties Contractantes

favoriseront dans les limites de lours I6gislations respectives:

a) l'change de livres, de periodiques, de photographies, de

journaux, de publications culturelles, de revues, de bandes
magnitiques et d'informations statistiques relatives au d~veloppement

gin~ral de leurs pays respectifs;

b) l'ichange de films de matiriel journalistique, de

programmes de radio et de til~vision, ainsi que de matiriel

cin~matographique;

c) 1'change dinformation sur les mus~es, bibliothiques et

autres institutions culturelles.

ARTICLE IV

Les Parties Zontractantes s'engagent i promouvoir et

faciliter les ichanges ntre leurs institutions et leurs universitis

respectives dans le dom.3ine culturel et scientifique.

A cet effet, des accords inter-universitaires seront conclus

entre les etablissements d'enseignement superieur de leurs pays

respectifs, dans les donaines de 1'iducation, de 1'enseignement et de

la recherche scientifique.

Elles procideront igalement i 1'6change d'une documentation

relative i leurs proglrammes d'enseignement, 5 leurs mithodes',

pidagogiques et 5 la recherche scientifique.

ARTICLE V

Les Parties Contractantes arreteront annuellement, par voie

diplomatique, les quotas de places rservies aux itudiants de

recherche.

Les etudiants devant b~nificier de cette mesure seront

selectionnis par une comission mixte et en accord avec les dispositions

lgales en vigueur dans cha.ue pays.
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Al IJC. E VI

1. Chaque Partie Cort ract ante rconnaTtra, a des fins

professionnelles, sur son territoire, dans le respect lie sa

idgislation en la matiere. Ics titrts et dipl6nics accordis S ses

propres ressortissants par les institutions de P'autre Partie

Contractante.

2. ChaqL'e Partie Contract;nte reconnaTtra, S des fins

acadjniques, dans le respect de sa Ig slation en la matiire, les

titres et dipl6mes accordis par les institutions de l'autre Partie.

3. Les Parties Contractantes reconnaissent toutes deux que le

retour S son pays d'origine, a la fin de ses itudes. de 1'gtudiant

b~n~ficiaire des mesures privues dans cet accord, est une condition

essentielle pour qu'il y ait avantages mutuels dans 1'change des

6tudiants.

4. Chaque Partie Contractante fournira S 1 autre Partie, par

voie diplomatique, la documentation relative aux 6quivalences de

dip1I6mes et au rgime des 6tudes et des examens dans les

itablissements et institutions d'enseignement supirieur de l'autre

Partie.

ARTICLE VII

Chaque Partie Contractante facilitera aux ressortissants de

1 autre Partie, dans la limite de la 16gislation en la mati~re,

l'acc~s 5 ses monumerts, institutions scientifiques, centres de

recherches, bibliothdques, collections d'archives publiques et autres

institutions culturelles controlies par 1'Etat.

ARTICLE VIII

Les Parties Contractantes favoriseront la coopgration entre

les organisations sportives et la r~alisation de compititions entre

les iquipes des deux pays.

Elles proc~deront 69alement S I'change de groupes de

jeunes.
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AlI IC1. E IX

Pour mettre j ex6cution Ie priesent Accord, les Partil s

Coi.tractantes Glaborcront vt ctordonneront conjointement, par qole

diplrmatique, des pr01 Va..es p6r iodiqucs d'Cchange culture] et

Cducatif. A comlte fin, les nCuoci Fions auront lieu, tour 5 tour, au

Br~siI et au Maroc.

ARIICLE X

Les Parties Contractantes pr Ohiberont par tous les moytrs S

leur disposition le trafic illigal de bions culturels.

ARTICLE XI

Les questions financi~res relatives A 1'exicution du present

Accord seront rigl6es lors de consultations mutuelles.

ARTICLE XII

Toute modification du present Accord, ou sa r~vision, devra

Ztre proposie par icrit et entrera en vigueur aprds 1'approbation des

deux. Parties Contractantes.

ARTICLE XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de Vi change

des Instruments de Ratification, en accord avec les procedures

constitutionnelles des Parties Contractantes, et restera en vigueur

pendant une p~riode de quatre ans S partir de la date de 1Vichange

effectif de ces Instruments. Au-del de cette p~riode, la validitc du

present Accord sera automatiquement renouvele pour des p~riodes

suppl~mentaires d'un an et par tacite reconduction, A moins que l'une

des Parties Contractantes communique S 1'autre, par 6crit, et six mois

avant la date d'expiration, son intention de le d~noncer.
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ARTICLE XIV

En cas d'expiration ou de dinonciation du prdsent Accord.
ses dispositions continueront 5 rigir les operations engagges au cours

de sa validit6 et ce .iusqu'S leur terme.

Fait 5 r~s, le (0 avril 1984, en deux

originaux en langue portugaise, arabe et fran~aise, les

langue portugaise et arabe faisant ega6lement foi.

cxcemIplai res

textos en

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique Fd6rative du Br6sil:

[Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Signi]

ABDELOUAHED BELKEZIZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Kingdom of Morocco,

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the mutual ties of friendship and understanding between
their two countries and to promote and develop their relations in the fields of culture
and education,

Sustained by the principles of mutual respect for the sovereignty and inde-
pendence of each of the Parties,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage and develop cooperation between their
two countries in the fields of culture, education, the arts and sports. They shall,
above all, organize exchanges of university lecturers, secondary school teachers and
students.

Article II

Each Contracting Party shall strive to make its culture better known to nation-
als of the other Party by organizing lectures, concerts, art exhibitions and shows,
theatrical performances, educational film shows and radio and television pro-
grammes, and by promoting the study of the language, history and literature of the
other Party.

Article III

With a view to enhancing understanding and knowledge of their respective
cultures and civilizations, the Contracting Parties shall promote, within the limits of
their respective legislation:

(a) Exchanges of books, periodicals, photographs, newspapers, cultural publi-
cations, magazines, tape recordings and statistical information on the overall devel-
opment of their respective countries;

(b) Exchanges of films, journalistic materials, radio and television programmes
and cinematographic materials;

(c) Exchanges of information on museums, libraries and other cultural insti-
tutions.

I Came into force on 16 July 1991, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia on 16 July 1991, in accordance with article XI1I.
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Article IV
The Contracting Parties undertake to promote and facilitate exchanges in the

cultural and scientific fields between their respective institutions and universities.

For that purpose, inter-university agreements shall be concluded between
establishments of higher education in the two countries, in the fields of education,
teaching and scientific research.

The Parties shall also exchange documentation on their educational pro-
grammes, teaching methods and scientific research.

Article V

The Contracting Parties shall establish each year, through the diplomatic chan-
nel, the number of places reserved for postgraduate students.

The students who are to benefit from this measure shall be selected by a mixed
commission, in accordance with the legal provisions in force in each country.

Article VI

1. Each Contracting Party shall recognize in its territory, for purposes of
exercising a profession, and subject to the legislation in force on the matter in each
country, qualifications and diplomas awarded to its nationals by institutions of the
other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall recognize, for academic purposes and subject
to the legislation in force on the matter in each country, qualifications and diplomas
awarded by institutions of the other Party.

3. Both Contracting Parties recognize that, in order to derive mutual benefits
from student exchanges, it is essential that students benefiting from the provisions
of this Agreement return to their country of origin upon completion of their studies.

4. Each Contracting Party shall provide the other Party, through the diplo-
matic channel, with documentation on equivalencies between diplomas and rules
governing studies and examinations in establishments and institutions of higher edu-
cation of the other Party.

Article VII
Each Contracting Party shall facilitate, within the limits of the relevant legisla-

tion, access by nationals of the other Party to its monuments, scientific institutions,
research centres, libraries, public archives and other cultural institutions overseen
by the State.

Article VIII

The Contracting Parties shall promote cooperation between sports organiza-
tions and the holding of competitions between teams from the two countries. They
shall also conduct exchanges of groups of young people.

Article IX

In order to implement this Agreement, the Contracting Parties shall develop and
coordinate jointly, through the diplomatic channel, periodic cultural and educational
exchange programmes. Negotiations for that purpose shall take place in Brazil and
Morocco alternately.
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Article X
The Contracting Parties shall prohibit, by all means available to them, illegal

trafficking in cultural goods.

Article XI
Financial questions relating to the implementation of this Agreement shall be

settled through consultations between the Parties.

Article XII
Any amendment to or revision of this Agreement must be proposed in writing

and shall enter into force upon approval by the two Contracting Parties.

Article XIII
This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-

ments of ratification, in accordance with the constitutional procedures of the Con-
tracting Parties, and shall remain in force for a period of four years from the actual
date of their exchange. Thereafter, it shall be renewed automatically for additional
periods of one year by tacit agreement, unless one of the Contracting Parties notifies
the other Party in writing, six months before its expiry, that it intends to denounce
the Agreement.

Article XIV
In the event of expiration or denunciation of this Agreement, its provisions shall

continue to govern any unfulfilled obligations entered into while it was in force.
Such obligations shall be carried out until complete.

DONE at F~z on 10 April 1984, in two originals in the Portuguese, Arabic and
French languages, the texts in the Portuguese and Arabic languages being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZIZ
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